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Resumen: Los siglos XII y XIII fueron una época de
florecimiento de la teología y de la exégesis bíblica
occidental. Sin embargo, gran parte de esta obra
exegética, a menudo de autoría discutida, perma-
nece inédita, por lo que no es fácil hacerse cargo de
sus características. Respecto a los comentarios y
glosas medievales a las cartas paulinas, nos gusta-
ría responder a dos preguntas clave: a) ¿qué es lo
que recogen de la exégesis patrística?, esto es,
¿cuál es su originalidad real?; b) ¿cuál es su aporta-
ción y qué dejan en herencia a la posteridad? Pre-
tendemos contribuir a responderlas con el estudio
de la exégesis de Col 3,18–4,1.

Palabras clave: Exégesis medieval, Colosenses,
Códigos domésticos.

Abstract: The 12th and 13th centuries are conside-
red a flourishing period in the West in regard to
theological studies and biblical exegesis. Neverthe-
less, a major part of this exegetical work still remains
unpublished. For this reason its characteristics have
become difficult to appreciate. Thus, we would like
to answer these two key questions concerning me-
dieval commentaries and glosses: a) What have
they taken from the patristic exegesis?, i.e., Do they
really offer a certain novelty?; b) What is their con-
tribution and heritage to the later generations? We
intend to contribute to this effort through the study
of the exegesis on Col 3:18–4:1.

Keywords: Medieval Exegesis, Colossians, House-
hold Codes.
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E xiste en el ambiente académico una cierta idea negativa respecto a la exé-
gesis bíblica medieval occidental, sobre todo por considerarla pobre y re-
petitiva. Es cierto que, por lo que respecta a la teorización de los princi-

pios hermenéuticos, no hay grandes tratados, al menos hasta la sistematización
de Tomás de Aquino. Pero también lo es que, desgraciadamente, son muy po-
cas las traducciones y las ediciones críticas de los comentarios bíblicos de esa
época –esto se refleja notablemente en el campo concreto de las cartas pauli-
nas–, cosa que dificulta su estudio.

¿Qué es lo que reciben de la exégesis patrística los medievales? ¿Cuál es
la aportación de éstos y qué dejan en herencia a la posteridad? Estas preguntas
sólo pueden ser respondidas razonablemente si analizamos en detalles las obras
que conservamos. Como pequeña aportación a esa ingente labor, nos vamos a
fijar en un pequeño pasaje de la Carta a los Colosenses, el comúnmente denomi-
nado código doméstico de Col 3,18–4,1, porque hace referencia a las obliga-
ciones mutuas de los miembros de la familia. Nuestro objetivo es ofrecer una
respuesta, parcial lógicamente, a las preguntas que hemos enunciado arriba.

Por un lado, trazaremos un cuadro general de los comentarios patrísticos
y medievales a la Carta a los Colosenses. Pasaremos después a hacer algunas con-
sideraciones en torno al texto latino de nuestro pasaje. En tercer lugar, pre-
sentaremos su exégesis patrística. Por último, estudiaremos la medieval. Pon-
dremos en nota a pie de página todos los textos originales que nos parezcan
relevantes, cara a la comparación y al estudio de la relación entre los trabajos
medievales y los patrísticos.

En esta segunda parte del artículo publicamos el apartado cuarto del es-
tudio y las conclusiones.

4. LA EXÉGESIS MEDIEVAL DE COL 3,18–4,1

4.1. La Carta a los Colosenses en el contexto del corpus paulinum

Ya hemos reseñado algunas características generales de los comentarios
medievales a la Carta a los Colosenses. Muchos de ellos incorporan prólogos
y resúmenes esquemáticos al inicio del primer capítulo de la carta. Tanto las
diversas glosas medievales como las postillae de ordinario incluyen, uno detrás
de otro, varios de esos textos, casi siempre sin omitir el «prólogo marcionita».
Algunos añaden también el primum quaeritur como prólogo general a todo el
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epistolario paulino 1. Las ediciones tardías de la Glosa incorporan, además,
unos Prothemata in epistulas Pauli. Entre todos estos prólogos cabe destacar el
de Tomás de Aquino a todas las cartas paulinas. En él, con su habitual tono es-
colástico, explica –al prologar su comentario a la Carta a los Romanos– cuál es
el carácter distintivo de cada carta del corpus. Una vez establecido que la ma-
teria o contenido de los catorce textos es la doctrina sobre Cristo y, más con-
cretamente, sobre la gracia de Cristo, afirma que ésta puede ser considerada
de tres formas diferentes: según es en la propia cabeza: Cristo (Hebreos); se-
gún existe en los principales miembros del cuerpo místico (las dirigidas a los
prelados: dos a Timoteo, Tito y Filemón); según existe en el propio cuerpo
místico: la Iglesia (las nueve dirigidas a los gentiles, esto es, el resto). Entre es-
tas últimas hay también una distinción según se considere la gracia de Cristo:
según ella misma (Romanos); según lo que es en los sacramentos de gracia
(dos a los Corintios, Gálatas); según el sentimiento de unidad que realizó en
la Iglesia (Efesios, Filipenses, Colosenses, dos a los Tesalonicenses). Lo propio
de Colosenses sería la defensa contra los errores. Santo Tomás explica la dis-
tinción y el orden de las catorce cartas según este esquema.

4.2. Col 3,18–4,1 en el contexto general de la carta

Aunque algunos comentarios medievales añaden nuevos prólogos a los
patrísticos, las ideas centrales son las que ya hemos visto 2. El prólogo de Bru-
no dice, en sustancia, que Pablo escribe la carta para confirmar a los colosen-
ses la predicación de Arquipo y Epafras sobre Cristo, y reprobar las doctrinas
erróneas de unos pseudoapóstoles que les estaban predicando una ley a la que
ya no es necesario estar sujetos 3. El tono del prólogo de Santo Tomás es muy
distinto, y se detiene a explicar cómo deben defender los prelados la fe de la
Iglesia y a sus fieles de los diversos ataques que sufren, los cuales pueden ser
de tres tipos: los que van directamente contra la Iglesia, los de los herejes y los

1 Éste es el caso de los comentarios de Rábano Mauro, Atto (a su modo), Lanfranco, Bruno, Her-
veo (a su modo), Hugo de San Caro, Nicolás de Lira, y de muchas ediciones de la Glosa.

2 El prólogo de Atto es similar a los anteriores (Colossenses: 609). Herveo se extiende un poco más
a la hora de explicar el contenido del error de Colosas y señala la afinidad de la Carta a los Co-
losenses con la dirigida a los Efesios (Colossenses: 1313). Los más elaborados son los de Bruno de
Colonia y Tomás de Aquino. El primero incluye, además, el «prólogo marcionita», igual que
Atto, aunque éste sin la frase per Tichycum diaconum, et Onesimum Acolytum.

3 BRUNO, Colossenses: 373.
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de los que no viven bien su fe. Así, los prelados deben, contra ellos, tolerar las
persecuciones y dar buen ejemplo, dar sana doctrina, y exhortar a la vida cris-
tiana. En Colosenses, Pablo hace esto con su ministerio, sobre todo defen-
diendo la fe frente a los embustes de los herejes 4. En el conjunto de la carta,
nuestro texto se situaría en una segunda parte –la primera estaría dedicada a
exponer la suficiencia del Evangelio para la salvación y el ministerio del pro-
pio Pablo– dedicada a las costumbres, desde si consurrexistis cum Christo (Col
3,1) 5: en ella se exhorta moralmente a todos, tanto de una forma general co-
mo por separado, según sexo, edad y condición 6. Después se dan nuevas ins-
trucciones generales, desde orationi instate 7.

4.3. Las obligaciones domésticas en Col 3,18–4,1

Las exhortaciones concretas están dirigidas a los componentes de la fa-
milia romana: maridos, padres y amos; esposas, hijos y siervos 8. En ella, el pa-
terfamilias ocupa el lugar preeminente. Lo característico de Col 3,18–4,1 es la
exhortación a la reciprocidad que debe darse entre los cristianos 9 y la consi-
deración de las relaciones mutuas de los miembros de la familia desde la pers-
pectiva de la fe: Dios es señor de todos (Dominum habetis in caelo) y remunera
a cada uno según su comportamiento (a Domino accipietis), sin hacer acepción
de personas (non est apud Deum); el Señor es la regula que marca los límites de
cómo se debe mandar (diligite, nolite provocare, praestate) y de cómo se debe
obedecer (in Domino, timentes Deum, sicut Domino, Domino Christo servite); el
que manda también sirve, porque debe prestar atención a proveer y a evitar
que su comportamiento haga incurrir a los demás en pecado.

4 Colossenses, III.IV. Prólogo.
5 HUGO DE SAN CARO, Epistolas, 187.
6 Herveo, Pedro Lombardo, Hugo de San Caro y Nicolás de Lira. Así dice Santo Tomás: «Dada

una enseñanza general para todos, aquí empieza a exponer la especial. Primero da unas instruc-
ciones generales que son pertinentes para cada estado en la Iglesia; en segundo lugar, algunas co-
sas comunes a todos los estados de acuerdo a ciertas condiciones» (Colossenses, III.IV.171).

7 Rábano Mauro, Bruno, Herveo, Pedro Lombardo, Tomás de Aquino, Nicolás de Lira.
8 Prima in tres secundum tres connexiones ex quibus domus constituitur, secundum Philosophum:

quarum una est viri et uxoris; secunda patris et filii; alia domini et servi. Secunda, ibi filii. Tertia,
ibi servi. Unaquaeque earum dividitur in duo secundum quod monet subditos ut obediant, supe-
riores ut moderate imperent (TOMÁS DE AQUINO, Colossenses, III.IV.171). Cfr. ARISTÓTELES, Po-
lítica, I.1-2.

9 Los mutuos derechos y deberes: Invicem vos supportate (BRUNO, Colossenses: 394A); Invicem sibi
serviant (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 285A).
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a) El comportamiento de los esposos (Col 3,18-19): Mulieres, subditæ estote
viris sicut oportet in Domino. Viri, diligite uxores vestras, et nolite amari
esse ad illas

Mulieres, subditæ estote viris. La mayor parte de los comentaristas 10 aduce
para esta superioridad la ley divina, ocasionada por la culpa (del pecado) 11:
«Estarás bajo la potestad de tu marido y él te dominará» (Gn 3,16) 12. Muchos
comentaristas, además, retomando literalmente las palabras de San Agustín,
hablan de ordo naturalis, pues, dicen, es justo que aquellos cuya razón sobresa-
le manden a los que tienen una razón más débil, y que los segundos obedez-
can a los primeros 13.

Sicut oportet in Domino: como mandó Dios en Gn 3,16 14 o, como sostie-
ne la mayoría, en las cosas que agradan a Dios, in his quae Deo placent 15, de tal
modo que la mujer debe desobedecer al marido si éste quiere, por ejemplo, so-
meterla a adulterio 16. Santo Tomás añade una explicación más filosófica: quia
omnia ordinata ad aliquos fines sunt referenda finaliter in Deum 17.

Aimo hace una exégesis un tanto peculiar de este pasaje. Según él, estas
palabras de Colosenses están dirigidas sobre todo a las mujeres que, causa re-
ligionis, se abstenían del matrimonio, para que esto no fuese ocasión de rebe-

10 Rábano Mauro simplemente glosa el texto: uxores jubet subditas esse maritis. Además, no co-
menta nada sobre las obligaciones de los maridos (Colossenses: 538A).

11 Propter culpam (HAIMO, Colossenses: 762B).
12 Sicut mandavit Deus (...) ut ipso ritu et disciplina timeat virum suum quasi dominum, ex quo

coepit esse (ATTO, Colossenses: 636A, citando literalmente Ambrosiaster); Tam perfecte sicut
Deus mandavit (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 285A); Quia haec subiectio est ex lege divina or-
dinata (TOMÁS DE AQUINO, Colossenses, III.IV.172).

13 Así Floro, Herveo, Pedro Lombardo (Colossenses: 285A), que remiten al texto agustiniano de
Quaestiones in Heptateuchum, I.153. Herveo añade, más adelante, el texto de De Civitate Dei
(XIX.14) en el que se dice que deben mandar los que proveen, si bien los que mandan, de he-
cho, sirven a aquellos a los que están mandando (Colossenses: 1350C). Bruno dice: opportunum
enim est mulierem subditam esse viro (Colossenses: 394A). Y Santo Tomás: Et ratio huius est quia
regere est rationis; viri autem magis vigent ratione, et ideo praesidere debent (Colossenses,
III.IV.172). Lo mismo en Nicolás de Lira, que añade además: Debent enim per eos regi. Tum
quia foemina mas occasionatus (Postilla, 108).

14 HAIMO, Colossenses: 762B.
15 SEDULIO, Colossenses: 229B; Sicut vos in christiana religione viventes decet ad omnia illis subjici,

praeter quam ad transgressionem mandatorum Dei (HERVEO, Colossenses: 1348D-1349A); non
contra Dominum (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 285A); In licitis et honestis tantum (NICOLÁS

DE LIRA, Postilla, 108).
16 Secundum Dominum. Si enim volunt vos supponere adulteris, in hoc nolite subdi (BRUNO, Co-

lossenses: 394A-B); Ibi require de hoc (sicut oportet in Domino) contra illos qui volunt abuti uxo-
ribus (HUGO DE SAN CARO, Epistolas, 194).

17 Colossenses, III.IV.172.
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larse o de rechazar a sus maridos, ya que, del mismo modo que la santa Igle-
sia está sometida a Cristo, su esposo, ellas deben estarlo a sus maridos 18. Se-
gún Haimo, tampoco es razón para rebelarse contra el propio marido el que
éste se abstenga del acto conyugal, le engañe con otras mujeres o la maltrate:
no son éstas razones que justifiquen que la esposa obre del mismo modo que
su marido o murmure contra él 19.

Viri, diligite uxores vestras. El marido, por su parte, debe amar a su mujer,
porque esto es lo natural: marido y mujer son uno solo 20. Pero lo que el hom-
bre debe amar en su mujer no es la concupiscencia de la carne, porque enton-
ces «el amor del Padre ya no está en él» (1 Jn 2,15) 21. Una duda surge, sin em-
bargo, en la conciliación de este precepto con el de Lc 14,26: «Si alguno viene
a mí y no odia (...) a su mujer (...) no puede ser mi discípulo». La solución es
ésta: a nuestros padres, hermanos y cónyuges les amamos en cuanto parientes,
pero si se convierten en nuestros adversarios en el camino hacia Dios, debe-
mos odiar lo malo que hay en ellos, huyéndoles 22.

Nolite amari esse ad illas. En este punto, algunos comentaristas se limitan a
glosar las palabras de la carta 23. Otros las explican como una exhortación a no co-
rresponder con la misma moneda cuando la propia mujer provoque ira y se me-
rezca por ello la amargura 24. Otros aducen diversas razones para esta conducta,
basadas en las experiencias de la vida cotidiana y, seguramente, en la realidad pro-

18 Algo parecido dice Atto (Colossenses: 636C): Nunquam rem naturalem hortaretur novae vitae
praedicator, nisi continentes esse coepissent, quod ipsa natura poscebat. Cfr. PELAGIO, Colossen-
ses: 1343.

19 HAIMO, Colossenses: 762B.
20 Hoc enim est naturale: quia vir et uxor quodammodo sunt unum (Eph. V,25): viri, diligite uxo-

res vestras, et cetera (TOMÁS DE AQUINO, Colossenses, III.IV.173); Quia vir et uxor sunt una caro,
quilibet autem naturaliter diligit suam carnem (NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108). Herveo hace
aquí su exégesis: lo propio de la mujer es temer y amar con temor; de los maridos tan sólo amar,
quia dilectio perfectorum est (Colossenses: 1349A).

21 ATTO, Colossenses: 636C.
22 HAIMO, Colossenses: 762C. Atto usa palabras muy similares a las de Haimo: Ut eos qui nobis car-

nis cognatione juncti sunt, et eos proximos novimus, diligamus, et quos adversarios in via Dei
patimur, odiendo et fugiendo nesciamos (Colossenses: 636B). Él desarrolla largamente cómo al no
escuchar a aquel que nos incita al mal, el odio es amor, ya que aquél no procede del afecto sino
de la caridad, como se ve por Lc 14,26: si quis venit ad me et non odit patrem suum et matrem
et uxorem et filios et fratres et sorores adhuc autem et animam suam non potest esse meus disci-
pulus. Así es, en efecto, como debemos odiar nuestra propia alma cuando no consentimos con
sus deseos carnales, debilitamos su apetito y rechazamos sus deseos desordenados; así debemos
odiar a nuestros prójimos cuando amamos lo que son y odiamos en ellos lo que se opone a nues-
tro camino a Dios (Colossenses: 636B-C).

23 RÁBANO MAURO, Colossenses: 538A.
24 HERVEO, Colossenses: 1349A.
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pia de los destinatarios, convertidos hace poco del paganismo. La relación entre
marido y mujer varía con el tiempo y las circunstancias, especialmente cuando el
placer va disminuyendo o cuando algunos dejan de tener relaciones conyugales:
es ésta una ocasión para crecer en el amor, no para que se debilite el afecto o pa-
ra que crezcan las injurias y el odio 25. Los maridos, además, no deben ser agrios
con sus mujeres, ni excederse inmoderadamente en su dominio 26, porque está
debilitada para vivir el bien la que vive en amarguras (cfr. Mi 1,12) 27 y puede ser
inducida al pecado 28. Este precepto tiene una explicación más profunda en Efe-
sios, en donde se exhorta largamente a que el varón se comporte con su mujer
como Cristo con su Iglesia: manda, pero la ama. En todo caso, las esposas no de-
ben ser tratadas como esclavas sino como compañeras 29. Haimo repite aquí su
exégesis: el varón no debe provocar la amargura de su mujer por el hecho de abs-
tenerse de las relaciones conyugales o de tener relaciones con otras mujeres 30.

b) Comportamiento de padres e hijos (Col 3,20-21): Filii, obedite parentibus
per omnia: hoc enim placitum est in Domino. Patres, nolite ad
indignationem provocare filios vestros, ut non pusillo animo fiant

Filii, obedite parentibus per omnia: hoc enim placitum est in Domino. Los hi-
jos deben obedecer en todo a sus padres 31, excepto en aquello que vaya con-
tra el Señor 32. Haimo considera que parentibus se refiere al padre y a la ma-

25 Vult cessante voluptate non contumelias et odium, sed dilectionem crescere (SEDULIO, Colossen-
ses: 229B-C); Timebat enim, ne cessante in plerisque carnis officio, aut in mulieribus subjectio
aut in viris cessaret charitatis affectus (ATTO, Colossenses: 636A).

26 Per hoc rigorem dominii emollit, ut potestate qua praevalet quis in dominatu uxoris, non nimis
severe utatur (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 285B, citando literalmente Ambrosiaster).

27 TOMÁS DE AQUINO, Colossenses, III.IV.173.
28 Nimia enim austeritas quandoque peccatum generat (BRUNO, Colossenses: 394B).
29 Nolite amari esse ad illas, tractando eas ut ancillas sed magis ut socias, propter hoc Eva de late-

re viri fuit formata: ut recognosceret socia, non ancilla (NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108, que se
remite a su comentario, más amplio, de Ef 5).

30 HAIMO, Colossenses: 762C.
31 Rábano se limita a glosar el texto: Suadet filiis ut obaudiant parentibus (Colossenses: 538A).
32 Subaudis quae Deo placent. Si autem praeceperint vobis homicidium, furtum, rapinam, aut ali-

quid tale perpetrare, nolite obedire illis (HAIMO, Colossenses: 762C-D); Non in cultura idoli vel
homicidio (BRUNO, Colossenses: 394B); In his tantummodo quae praeceptum Domini non exce-
dunt (HERVEO, Colossenses: 1349A); Scilicet quae non sunt contra Deum (...) si vero praecipiant
in his quae sunt contra Deum, sic intellegitur illud quod dicitur Lc c. XIV,26 (TOMÁS DE AQUI-
NO, Colossenses, III.IV.174). Se aplica aquí también, por tanto, lo que ya se ha comentado en re-
lación a Col 3,18-19 y Lc 14,26. Hugo de San Caro dice: bona vel indifferentia et hoc est quod
subdit in Domino, non contra Dominum (Epistolas, 194).
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dre 33. Y Herveo, que se debe obedecer tanto a los padres carnales como a los
espirituales 34.

Floro cita un texto de San Agustín, en el que éste explica que los padres
mandan sobre los hijos porque son ellos los que les han engendrado, y a ellos
deben obedecerles en todo si les educan bien y les forman para Cristo 35. Ni-
colás de Lira añade que deben obedecerles porque ellos son los que les man-
tienen y educan 36.

Esta obediencia de los hijos es lo justo y lo que agrada al Señor 37, de tal
modo que los hijos que prestan la debida reverencia a sus padres demuestran
así su amor por ellos y obtienen el favor divino 38. La ley de la caridad –co-
menta Santo Tomás– no modifica la ley de la naturaleza, sino que la perfec-
ciona, y es ley natural que el hijo esté sometido al cuidado de su padre (cfr.
Ex 20,12) 39.

Patres, nolite ad indignationem provocare filios vestros, ut non pusillo animo
fiant. Los padres deben, por su lado, amar a los hijos –sive carnales, sive spi-
ritales, dice Herveo 40–, y no tratarles quasi servis 41. Es más, han de ejercer su
mando con moderación y modestia 42, sin entristecerles sin necesidad 43. Ade-
más, un castigo inmoderado puede provocar o que los hijos pequen contra
ellos, y contra Dios por tanto, o que crezcan pusilánimes 44; es más, los hijos

33 Id est patri et matri (Colossenses: 762C).
34 Sive carnalibus, sive spiritalibus (Colossenses: 1349A); también Hugo de San Caro: Hoc dicitur

tam filiis carnalibus quam spiritualibus (Epistolas, 194).
35 Cfr. AGUSTÍN, Sermo 62.5 (sobre Mt 8,8 y 1 Co 8,10), ya citado en su lugar (apartado 3.3).
36 NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108.
37 Subaudis ut obediatis eis (HAIMO, Colossenses: 762D); Ut illis taliter obediatis (HERVEO, Colossen-

ses: 1349A); Placet Deo si per omnia obeditis, ita tamen, si in Domino obeditis (PEDRO LOM-
BARDO, Colossenses: 285B).

38 Tunc enim possunt filii Deum habere propitium, si debitam honorificentiam rependant paren-
tibus circa obsequium illorum (ATTO, Colossenses: 636D). Hugo de San Caro (Epistolas, 194) cita
aquí el Eclesiástico: Honora patrem tuum et matrem ut superveniat tibi benedictio a Deo (cfr.
Si 3,8).

39 Colossenses, III.IV.174. NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108: Hoc enim placitum est Domino, qui de-
dit praeceptum de honore parentum (Ex. XX).

40 Colossenses: 1349A.
41 ATTO, Colossenses: 637A.
42 Nimis aspere illis tractando (HERVEO, Colossenses: 1349B).
43 Patribus suadet ut non superflue tristent filios suos (RÁBANO MAURO, Colossenses: 538A); Ex

voluntate deliberata non faciatis hoc quasi forte aliquando ex impetu accidat (HUGO DE SAN

CARO, Epistolas, 194); Irrationabiliter excitare (NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108).
44 El Textus Bibliae cum glossa ordinaria, Nicolai de Lyra postilla, moralitatibus eiusdem, Pauli

Burge[n]sis, additionibus Matthiae Thoring replicis tiene una additio en este punto, en la que expli-
ca cuál es la gravedad de la pusilanimidad, en cuando opuesta a la magnanimidad (108).
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deben aprender del ejemplo de sus padres la virtud de la paciencia 45. Her-
veo se explaya un poco más al explicar esto: tratar a los hijos con demasiada
aspereza puede dañar su ánimo, lo que a su vez puede provocar que los hi-
jos huyan de sus padres o que hagan el mal, precisamente per defectum ani-
mi. Por eso los padres deben prestar especial atención a no dar ocasión pa-
ra la desobediencia de los hijos, no sea que éstos pequen por el enfado, y
para que no se quiebre su mente ante las adversidades y se desalienten 46. San
Tomás, por su lado, explica que los hijos retienen la impresión que tuvieron
desde su infancia, y que es natural que los que han crecido en la servidum-
bre sean siempre pusilánimes 47. Otra razón para no actuar inmoderadamen-
te con los hijos es que ira inconsiderata res est, porque ni siquiera ahorra al
que se enfada 48. Y Atto añade a su comentario la exhortación conclusiva de
la que ya hemos hablado antes: recuerden los padres que también ellos fue-
ron hijos, y consideren los hijos que serán padres, para que, aconsejándose
mutuamente de una forma equilibrada, los hijos estén sujetos y los padres
sean modestos 49.

45 Ne exasperati iracundi fiant, qui exemplo vestro patientiam discere debuissent (SEDULIO, Co-
lossenses: 229C); Id est, ut non exasperati a vobis fiant iracundi, id est leves ad irascendum, sed
vestro exemplo discant esse patientes (HAIMO, Colossenses: 762D); Ne coarctati ab eis delin-
quant in illos et Deum offendant (...) ne exasperati fiant iracundi, sed vestro exemplo discant
esse patientes (ATTO, Colossenses: 637A; la primera parte de esta frase se encuentra en la Glo-
sa ya desde Anselmo de Laón (Colossenses: 615A); también se encuentra en PEDRO LOMBAR-
DO, Colossenses: 285B); Nolite provocare ad iracundiam filios vestros, ut non fiant pusillo, id
est modico, animo, in patiendo, et percussi a vobis, repercutiant vos (BRUNO, Colossenses:
394B, que no comenta nada de las obligaciones de los padres); Ut non pusillo animo vel pu-
sillanimes fiant, scilicet non potentes diutius pati (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 285B). Es-
ta última frase es similar a la de Hugo de San Caro (Epistolas, 194), aunque éste continúa di-
ciendo Dominus diligit pusillos, non vult eos offendi vel scandalizari: sed consolari, lo que apoya con
una suma de citas neotestamentarias en las que se refleja el amor de Jesús por los niños (Lc
12,32), la gravedad de escandalizarles (Mt 18,6), y una exhortación a consolar a los pusiláni-
mes (1 Tm 5,14).

46 HERVEO, Colossenses: 1349B; Ut non per duritiam vestram fracti a vobis fugiant: et sic carentes
disciplina peiores fiant (NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108).

47 Santo Tomás ilustra la idea con un ejemplo: Unde ratio es cuiusdam, quare filii Israel non sta-
tim in terram promissionis sunt perducti: quia fuerant nutriti in servitute, et non habuissent au-
daciam contra inimicos pugnandi (Colossenses, III.IV.175).

48 Ira enim inconsiderata res est, intantum, ut aliquando nec sibi parcat qui irascitur (ATTO, Colossen-
ses: 637A). Esta frase se encuentra en la Glosa ya desde Anselmo de Laón (Colossenses: 615B); tam-
bién se encuentra en Pedro Lombardo (Colossenses: 285B). Hugo de San Caro (Epistolas, 194), cita
aquí Proverbios: impetum concitati ferre quis possit (cfr. Pr 27,4).

49 ATTO, Colossenses: 637A.
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c) Comportamiento de señores y siervos (Col 3,22–4,1): Servi, obedite per
omnia dominis carnalibus, non ad oculum servientes, quasi hominibus
placentes, sed in simplicitate cordis, timentes Dominum. Quodcumque
facitis, ex animo operamini, sicut Domino, et non hominibus, scientes quod
a Domino accipietis retributionem hæreditatis. Domino Christo servite.
Qui enim injuriam facit, recipiet id quod inique gessit. Et non est
personarum acceptio apud Deum. Domini, quod justum est et æquum,
servis præstate, scientes quod et vos Dominum habetis in cœlo

Las exhortaciones dirigidas a los amos y siervos son, con mucho, las más
extensas. Los comentaristas no aducen razones especiales para ello 50. Algunos
señalan explícitamente que se trata de un texto paralelo con Ef 6 y 1 P 2 51.

Servi. Algunos autores medievales retoman la opinión agustiniana de
que la causa de la esclavitud está en el pecado, y no en la naturaleza, según
exégesis de Gn 9,25 52. Los amos no se deben dejar llevar por la soberbia y
presumir de su dominio, sino que deben considerar que Dios nos creó a to-
dos libres. Fue la iniquidad de este mundo la que hizo esclavos a los libres: de
esa esclavitud algunos se han liberado, mientras que otros siguen siendo sier-
vos. Ante Dios es esclavo el que peca, mientras que los prudentes son libres,
ya que se abstienen del pecado, de tal modo que el libre es el que obra recta-
mente. El stultus es esclavo porque la imprudencia de su stultitia le somete al
pecado 53.

Obedite per omnia dominis carnalibus. Del mismo modo que en los dos
casos anteriores, el siervo ha de obedecer en todo, per omnia, a su amo,

50 En opinión de Abbott esto es debido al delicado caso del esclavo Onésimo, del que conocemos
algunos datos por la Carta a Filemón (Colossians, 294).

51 HERVEO, Colossenses: 1349B.
52 Servi non sunt per naturam, sed per culpam et propter peccatum, sicut Chanaan, filius Cham.

Propter peccatum enim venit captivitas, et per captivitatem servitus (HAIMO, Colossenses: 762D).
A este texto le sigue la peculiar exégesis agustiniana sobre la etimología de la palabra servus, cita-
da de nuevo por Floro en su comentario (cfr. De Civitate Dei XIX.15). También Bruno (Colossen-
ses: 394B-C): Timentes in hoc Dominum Deum qui pro peccato vestro vel parentum, vos servos
constituit, ut de filiis Cham legimus (Gen. IX,25).

53 Apud Deum autem hic servus habetur, qui peccaverit. Denique peccati causa Cham servus au-
divit. Cui sententiae veteres assensere, ita ut definirent omnes prudentes esse liberos; stultos
autem omnes esse servos; quia prudens abstinet a peccatis, ut hic ingenuus sit, qui recta sequi-
tur; servus autem, qui per stultitiae imprudentiam subjicit se peccato. Unde et Cham propter
stultitiam, quia risit nuditatem patris stulte (Gen. IX,22), servus est appellatus (ATTO, Colossen-
ses: 638C).
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siempre que éste no le ordene algo contra la ley de Dios 54. Y se debe obe-
decer a los amos según la carne, carnalibus, en las cosas de la carne, esto es,
las que no hacen referencia al espíritu, porque los amos son dueños de la
carne, no del espíritu 55. El comportamiento del siervo es también útil, ade-
más, cuando, al hacerse cristiano, mejora en su servicio, y contribuye así no
sólo a que crean los otros esclavos sino a que también su amo por la fe se
salve 56.

Non ad oculum servientes, quasi hominibus placentes, sed in simplicitate cordis,
timentes Dominum. Quodcumque facitis, ex animo operamini. Se señalan aquí, se-
gún Santo Tomás, dos formas de obedecer: con simplicidad y sin engaño (non
ad oculum servientes) 57, y voluntariamente (ex animo) 58. Sirven para que les
vean aquellos que cumplen con diligencia sus deberes en presencia de sus se-
ñores 59, para agradarles 60, pero, cuando éstos están ausentes, no se preocupan
de serles útiles, obrando de otro modo en secreto 61. El servicio ha de ser sin-

54 Maxime cum dominus carnis a Creatore et Domino diversa non imperet (ATTO, Colossenses:
637B-C); In bono (HERVEO, Colossenses: 1349C); Non contra Dominum (PEDRO LOMBARDO, Co-
lossenses: 285B); Quae scilicet non sunt contra Deum (TOMÁS DE AQUINO, Colossenses, III.IV.177);
Licita et honesta (NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108).

55 Etiam carnalibus (BRUNO, Colossenses: 394B); Qui vobis secundum corpus, non secundum spiri-
tum dominantur (HERVEO, Colossenses: 1349C). Pedro Lombardo: Non dico spiritualibus tan-
tum, sed etiam carnalibus, qui secundum carnem dominantur (Colossenses: 285B-C). Secundum
carnalem conditionem (TOMÁS DE AQUINO, Colossenses, III.IV.177); In his quae pertinent ad cor-
pus, in his autem quae pertinent ad animam, servus non est subditus domino sed Deo et Eccle-
siae ministris (NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108).

56 Praevidit sane hic Apostolus, ne doctrina Salvatoris nostri in aliquo blasphemaretur, si creden-
tes servi inutiles suis dominis exstitissent; et qui forte permissurus erat etiam alios servos suos
fieri Christianos, de ipsis jam factis inciperet poenitere. Si vero videret eos in melius profecisse,
et ex infidelibus fideles effectos, non solum alios suos optaret credere famulos, sed etiam ipse per
fidem similiter salvaretur (ATTO, Colossenses: 637B).

57 Non ad oculum. Ecce rectitudo intentionis. Sed in simplicitate. Id est, sine fraude (...) scilicet
duplicitatis et perplexitatis (HUGO DE SAN CARO, Epistolas, 194).

58 Colossenses, III.IV.178. Y Hugo de San Caro: Nota quod notantur haec tria bona in servis: sim-
plicitas, rectitudo et timor Dei (Iob 1) (Epistolas, 194).

59 Quandiu estis in oculis forum (BRUNO, Colossenses: 394B); In praesentia dominorum (NICOLÁS

DE LIRA, Postilla, 108).
60 Non ad oculum servientes, ut hi faciunt, qui hominibus placere desiderant; sed ut necessitatem

vertatis in voluntatem, et ex humana servitute mercedem apud Dominum acquiratis (ATTO, Co-
lossenses: 637B); Non ita subdole agatis cupientes fraudulenter placere illis per ea, quae coram ip-
sis positi strenue agere videbimini (HERVEO, Colossenses: 1349C). Non serviunt hoc modo, nisi ut
placeant hominibus (TOMÁS DE AQUINO, Colossenses, III.IV.178, citando Ga 1,10); Illi enim qui
sic serviunt placere hominibus tantum quaerunt (NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108).

61 HAIMO, Colossenses: 763A; Non tunc solummodo bene agentes, quando videmini ab illis; et quan-
do non videmini, negligenter agentes (HERVEO, Colossenses: 1349C).
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cero 62 y humilde, con temor de Dios 63, porque se puede estar cumpliendo ex-
ternamente y, al mismo tiempo, odiando internamente 64. Y Dios aborrece to-
da doblez y engaño 65. A Dios no se le puede servir más que con un corazón
puro: para poder servir a Dios con el corazón es necesario servir del mismo
modo a los hombres 66. La inocencia que Dios enseña no consiste en abste-
nerse del mal por temor a la pena 67, sino por amor de la justicia, de tal modo
que el que se abstiene por temor no es inocente, aunque no ocasione ningún
daño real al que quisiere dañar, ya que se daña a sí mismo a causa de sus ma-
los deseos 68. La simulación lo único que hace es añadir este pecado al de la
iniquidad, duplicándolo 69. De la necesidad, además, se puede hacer religión,

62 Sed in simplicitate cordis, non in duplicitate servite illis, ut quod foris in opere ostenderitis, in-
tus in corde habeatis (HERVEO, Colossenses: 1349C-D); pura intentione, ut quales estis in corde,
tales extra sitis (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 285C); Sine plica simulationis et dolositatis (NI-
COLÁS DE LIRA, Postilla, 108).

63 Timentes Dominum, qui inspector est cordium, et damnator dolosarum simulationum (Herveo,
Colossenses: 1349D); Quem non potestis fallere (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 285C). Cita San-
to Tomás aquí Jb 1,1 y Pr 11,3 (Colossenses, III.IV.178). NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108: Timen-
tes Dominum et non homines tantum.

64 Floro apunta aquí la idea agustiniana que ya hemos visto: si un esclavo no puede ser dejado en
libertad, haga libre su propia esclavitud no prestando su servicio con miedo artificioso sino con
amor leal, para que tenga fin la injusticia, sean privadas de significado la supremacía y el poder
humano, y Dios sea todo en todos (De Civitate Dei XIX.15).

65 Qui ubique semper videt, et odit omne quod fictum est (SEDULIO, Colossenses: 230A); Id est, non
duplici animo, neque mala voluntate (HAIMO, Colossenses: 763A); Qui ubique semper videt, et
odit omnem simulationem: humanus enim oculus falli potest (ATTO, Colossenses: 637C-D).

66 Quoniam Deo aliter serviri non potest, quam puro corde; occulta enim pervidet animorum: sic
et hominibus debere servire praecepit. Qui enim ad oculum servit, in occulto aliud facit; qui
enim animo, talis est foris, qualis et intus. Si ergo in hoc obsequio fuerit fidelis, promerebitur
Dominum. Idcirco in domini carnalis causa justum vult esse servum et obsequentem, ut possit
et in Dei rebus et fidelis esse et obsequens. Si enim in praesenti idoneus fuerit, ubi scit nulla es-
se nisi corruptibilia praemia, quanto magis propensior erit in Dei devotione, quem scit fidelibus
immortalia daturum praemia? (ATTO, Colossenses: 637C).

67 Non quasi timentes poenam ex Deo (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 285C).
68 Floro (Colossenses: 394) cita aquí el texto ya mencionado de San Agustín (Enarrationes Sal 93.1),

que a su vez cita Sal 10,6 (Qui autem amat iniquitatem, odit animam suam). También HERVEO,
Colossenses: 1349D.

69 Simulata enim innocentia non est innocentia, et simulata aequitas non est aequitas, sed duplica-
tur peccatum in quo est iniquitas et simulatio (HERVEO, Colossenses: 1349D); Eam enim Deus in-
nocentiam probat, qua homo non metu poenae fit innocens, sed amore justitiae. Nam qui tan-
tum timore non peccat, quamvis non noceat aliis, sibi tamen plurimum nocet; simulata
innocentia, non est innocentia; simulata aequitas non est aequitas: sed duplicatum peccatum, in
quo est et iniquitas et simulatio (ANSELMO, Colossenses: 615B-616A; PEDRO LOMBARDO, Colossen-
ses: 285C; es uno de los textos transmitidos en las Glosas).
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y dar así buen ejemplo a los que nos rodean 70. Y sirven, por último, ex animo,
los que lo hacen con humildad, por voluntad propia, con prontitud 71.

Sicut Domino, et non hominibus. El que sirve a su señor carnal por amor al
Señor, no presta su servicio a un hombre sino a Dios 72. Afirma Santo Tomás:
«El que sirve a alguien según el orden de la justicia, lo hace por Dios, del que
se deriva todo orden (cfr. Rm 13,2; Ef 6,6)» 73. Nicolás de Lira dice que este
servicio está ordenado a la salvación del que sirve 74.

Scientes quod a Domino accipietis retributionem hæreditatis 75. Dice San To-
más que la carta aduce aquí una doble razón para la obediencia de los siervos:
una por parte de la remuneración y otra por parte de la devoción a Dios 76. De
hecho, idea central de esta parte dedicada a los esclavos, es que han de servir
como el que sirve a Dios mismo –de hecho, le sirven a él mismo 77–, y como el
que de Él espera la remuneración por el fiel servicio, que no es sino la heren-
cia eterna 78. Por eso, aunque el amo sea ingrato, el siervo no debe pensar que
su servicio es infructuoso ni debe sustraerse de él, ya que todo lo que hagamos
por Dios, tendrá una remuneración celeste 79. Y éste es el camino que Dios

70 Et ideo vos sic agite, ut necessitatem conditionis voluntatem faciatis religionis, ut per vestra bo-
na opera Domino gratiae referantur, cum vos viderint ex Christianitatis tempore omnes in me-
lius profecisse (ATTO, Colossenses: 637D).

71 Cum omni humilitate, deposita priore superbia et simulatione (ATTO, Colossenses: 637D); Ex vo-
luntate (HERVEO, Colossenses: 1349D; PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 285C); Prompte (TOMÁS DE

AQUINO, Colossenses, III.IV.178); Attente et discrete. Vel, id est, ex voluntate non pertimescentes
poenam ex Deo (HUGO DE SAN CARO, Epistolas, 194); Voluntarie (NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108).

72 HAIMO, Colossenses: 763A; PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 285C.
73 Colossenses, III.IV.178.
74 Sicut Domino, et non hominibus. Id est principaliter: sed secundario et principaliter Deo. De-

bent enim servi cogitare quod Deus illorum servitutem ordinavit ad illorum salutem per meri-
tum suae humiliationis. Et sic serviunt Deo principaliter: et homini secundario, propter imple-
tionem divinae ordinationis. Ideo subditur (Eph. 5; I Pet. 3) (NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108).

75 Cita aquí Herveo Lv 19 (Colossenses: 1349B).
76 Colossenses, III.IV.179.
77 Domino, et non hominibus exhibemus quidquid in ejus amore hominibus exhibemus (ATTO, Co-

lossenses: 637D).
78 RÁBANO MAURO, Colossenses: 538B; Aeternam retributionem (HAIMO, Colossenses: 763A); Merce-

dem (...) in regno Christi (ATTO, Colossenses: 637D); Aeternae haereditatis cum filiis (HERVEO,
Colossenses: 1350A).

79 Etiam ingratos dominos habeatis, nolite putare infructuosum esse servitium, quod propter
Deum exhibitum, coelesti remuneratione pensabitur (SEDULIO, Colossenses: 230A); Ideoque mer-
cedem licet ab illo non recipiat praesentem, tamen non debet se a servitio substrahere (HAIMO,
Colossenses: 763A); Nec objiciatis quod domini male retribuunt vobis, scientes quod vos accipie-
tis a Domino Deo retributionem haereditatis, id est haereditatem retributam vobis, quia jugum
impositum vobis a Deo patienter sustinuistis (BRUNO, Colossenses: 394C); Nec frangatur mens
vestra, si vos male tractaverint (HERVEO, Colossenses: 1350A).
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quiere para probarles y aceptarles: que sirvan como si sirviesen al Señor, del
que esperan el salario. Y si obran inicuamente, ofenden no sólo a los hombres
sino también a Dios; y si obran bien, Dios no les considerará como a siervos
de los hombres, sino que los remunerará como a libres entre los hombres 80.
En opinión de Santo Tomás, los esclavos pueden obrar meritoriamente, por-
que aunque estén cumpliendo su deber, puede hacerlo de una forma volunta-
ria, ya que en eso «pones algo tuyo, porque está en tu potestad querer y no
querer, y de este modo es meritorio» 81.

Domino Christo servite. Aunque se haga un servicio temporal a los hom-
bres, no obstante hay que desempeñarlo por amor a Cristo 82, que es rey de re-
yes y Señor de los que dominan (cfr. Ap 19) 83. Y esto vale para todos los miem-
bros de la familia 84.

Qui enim injuriam facit, recipiet id quod inique gessit. Et non est personarum
acceptio apud Deum 85. Según algunos comentaristas este qui se refiere al sier-
vo. Según otros, se refiere a los amos y, más comúnmente, tantos a amos co-
mo a siervos 86, de tal modo que si el amo aflige injustamente a su siervo, no
quedará impune, pero tampoco el siervo que se comporte injustamente con
su amo. Dios no dejará de administrar justicia 87, y en Él no hay acepción de

80 ATTO, Colossenses: 638A. El esclavo no tiene derecho a herencia; ante Dios, si obra justamente y
cara al Señor, sí la tiene; NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108: Respectu cuius in nullo preiudicat con-
ditio servitutis humanae. Unde dicit Ambrosius. In Domino bona servitus et bona libertas aequa
lance appenduntur.

81 Colossenses, III.IV.179.
82 HAIMO, Colossenses: 763A; Domino enim Christo servit quicunque propter illius amorem fideli-

ter homini servit (ATTO, Colossenses: 638A); LANFRANCO, Epistolas: 328B; Si enim propter prae-
ceptum bono animo servieritis carnalibus dominis, Christo potius quam illis servietis, et ab eo
retributionem percipietis, licet ab illis nihil bonae remunerationis consequamini. Vel quamvis
hominum servitio sitis occupati, Domino tamen Christo servite, ut propter eorum servitium non
omittatis Christo servire (HERVEO, Colossenses: 1350A).

83 HUGO DE SAN CARO, Epistolas, 194.
84 Et cum dicam mulieres subditas esse, viros diligere, filios obedire, servos servire, in omnibus his ser-

vite Domino Christo, ne, propter obsequium hominis, contemnatis Deum (BRUNO, Colossenses: 394C).
85 Herveo (Colossenses: 1349B) cita aquí Dt 1; 10; 16; 2 Cro 19; Jb 32; 34; Rm 2; Ef 6; Hch 10.
86 Sive servus qui Dominum contempserit, sive Dominus qui contra servum inique egerit (SEDU-

LIO, Colossenses: 230A); Si Dominus injuste affligit servum, et non reddit ei dignam mercedem,
damnationem inde suscipiet. Et si servus fuerit furtivus, et de servitio Domini se in aliquo
subtraxerit, etiam inde damnabitur (HAIMO, Colossenses: 763B); Sive enim servus, qui dominum
contempserit, sive dominus, qui servum inique tractaverit, sciat apud Deum inultam non esse
hujuscemodi injuriam (ATTO, Colossenses: 638A). También Bruno (Colossenses: 394C), Pedro Lom-
bardo (Colossenses: 285D) y Hugo de San Caro (Epistolas, 194); Sive servus sit, dominum defrau-
dando, sive dominus, servum angariando (NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108).

87 Debitam poenam infligendam a Deo (NICOLÁS DE LIRA, Postilla, 108).
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personas 88: no dejará ni de castigar al injusto ni de premiar al justo, tengan la
condición humana que tengan 89. En todo caso, es mejor la tristeza del que pa-
dece la iniquidad que la alegría del que la hace 90. No es asunto del siervo ven-
garse del que le trata injustamente, quitándole así a su amo lo que es justo, si-
no que ha de esperar en aquel que sí puede impartir la justicia (cfr. 2 Co 5,10;
Ef 6,9; Hch 10,34) 91.

Quod justum est et æquum, servis præstate. El amo, por su parte, debe retri-
buir a sus siervos de una manera justa (justum) 92, y comportarse humanamen-
te con ellos y mostrarles afecto con obras (æquum) 93. Es así que el amo puede
incomodar a sus siervos de dos maneras: ya sea haciendo contra ellos lo que la
justicia de la ley prohibe –pues, según ésta, no puede enfurecer al siervo–, ya
sea exigiéndole todo lo debido, cosa que mitiga la mansedumbre cristiana (cfr.
Jb 31,13) 94. Es más, si está en su mano, debe proveer a las necesidades de sus
esclavos, aunque éstas vayan más allá de su salario o aquéllos no hayan podido

88 Ne servi dicant: Nos qui servi sumus non merebimur venire ad gloriam sanctorum (HAIMO, Co-
lossenses: 763B).

89 RÁBANO MAURO, Colossenses: 538B; Hoc dicit, ut consolationem haberent, scientes suam injuriam
non esse apud Deum inultam (SEDULIO, Colossenses: 230A, citando 1 P 2); Si Dominus male ege-
rit, et servus bene, dominus damnabitur, et servus glorificabitur (HAIMO, Colossenses: 763B); BRU-
NO, Colossenses: 394C; Ut nobibilibus parcat, si inique egerint, cum ignobiles puniat, qui male
egerunt. Omnes enim aequo judicio, sive dominos, sive servos, sive divites, sive pauperes, judi-
cat, et unicuique reddit secundum quod egit (HERVEO, Colossenses: 1350B); Nulli parcetur pro
majoritate sua (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 285D); Omnes nos manifestari oportet ante tri-
bunal Christi: ut recipiat unusquisque prout gessit, sive bonum sive malum (HUGO DE SAN

CARO, Epistolas, 194); Quantumque potens sit (ibídem, que cita aquí Sb 6,8; Is 24,2; Hch 10,34;
Ef 6,9 y Rm 2,11): Pro maioritate hominis vel eius minoritate parcendo (NICOLÁS DE LIRA, Pos-
tilla, 108).

90 Qui injuriam facit, licet sit in hoc mundo potens et nobilis, recipiet a mundi judice Deo id quod
inique gessit. Ideo melior est tristitia patientis iniqua, quam laetitia facientis iniqua, quia et de
malitia mali saepe flagellatur bonus. Qui injuriam facit, recipiet quod gessit, ut ipse juste crucie-
tur, qui injuste cruciavit alium (HERVEO, Colossenses: 1350B-C).

91 TOMÁS DE AQUINO, Colossenses, III.IV.180.
92 Secundum quod merentur (BRUNO, Colossenses: 394C); Quod suo servitio promeruerunt (HER-

VEO, Colossenses: 1350B); Pro servitio (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 286C); Justum pretium pro
servitio (HUGO DE SAN CARO, Epistolas, 194).

93 Ut pensetis eos aeque homines esse sicut vos (BRUNO, Colossenses: 394C); Per naturam, ut scili-
cet homines reputetis (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 286C); Quandam aequitatem propter na-
turam: et non viles eos habeatis sed aequales per naturam vobis reputetis maxime si boni sunt
(HUGO DE SAN CARO, Epistolas, 194, que cita aquí Si 7,23 y Jb 31,13).

94 TOMÁS DE AQUINO, Colossenses, III.IV.181. Y Hugo de San Caro (Epistolas, 194): Nota quod Do-
minus facit duplicem injuriam servo: prima est fraus debitae mercedis. Secunda laesio corporis,
non enim debet eos verberare, vel laedere. Y cita aquí, para el primer caso, Tb 4,15; Lv 19,13;
Si 34,27, y para el segundo, Si 7,22.
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realizar su trabajo por enfermedad u otras causas 95. Debe además, en la medi-
da que pueda, perdonar a los que delinquen 96 y, en general, amarles como un
padre, en cuanto paterfamilias, como a miembros de la familia 97.

Scientes quod et vos Dominum habetis in cœlo. Los amos no lo son sino por
imagen: son señores de los cuerpos, no de las almas, ya que hay un solo Señor
de todos 98 y autor de las cosas invisibles, que domina tanto los cuerpos como
las almas. Esto deben considerar los amos a la hora de exigir lo justo a sus sier-
vos, para que sea lo mismo que ellos quieren que le exija el Dios común 99. En
lo externo, siervos y amos no son iguales. Sin embargo, ambos comparten la
misma naturaleza humana 100 y, ante Dios, están igualmente necesitados. Tam-
bién los amos esperan recibir de Dios una serie de beneficios que están más
allá de sus méritos 101. Por tanto, han de obrar con ellos como son tratados por
Dios mismo, considerando a sus esclavos más conservos que servos 102. Es así que,
los que mandan, sirven a aquellos a los que mandan cuando no obran por avi-
dez y sí con afán de ayudarles y proveerles 103.

95 Id est quod jus naturae vel rationis exigit, forum scilicet necessaria dari ipsis, etiam ultra quod
servitium eorum promeruit. Multi enim sunt servi, qui vel infirmitatis, vel alicujus rei causa non
promerentur suo labore ea quae sunt illis necessaria; et tamen debent domini illis ea quibus in-
digent retribuere (HERVEO, Colossenses: 1350B-C).

96 RÁBANO MAURO, Colossenses: 538B.
97 Nolite tenere eos ut servos, sed estote eis ut patres: quia inde appellati sunt patresfamilias qui-

dam, quod omnes in domo sua aequali amore diligebant ut filios, ita et servos (HAIMO, Colossen-
ses: 763B-C). Similar en ATTO, Colossenses: 638B. Floro añade aquí el comentario agustiniano: los
patriarcas, en cuanto a los bienes temporales, distinguían la herencia de los hijos de la condición
de los esclavos, pero en lo que respectaba al culto de Dios, del que se esperan los bienes eternos,
proveían con el mismo amor a todos los componentes de la propia familia. El orden natural im-
pone esta prescripción, ya que de ella se deriva la denominación de paterfamilias (De Civitate Dei
XIX.16). Lo mismo hace HERVEO, Colossenses: 1350D.

98 Servi et vos domini habetis eumdem Dominum in coelo (BRUNO, Colossenses: 394D-395A);
Quasi non impotentem (PEDRO LOMBARDO, Colossenses: 286C). Hugo de San Caro (Epistolas,
194) cita aquí Ef 6,9.

99 ATTO, Colossenses: 638D; Et ideo talia exigite qualia vultis a vobis exigi, ita faciunt viri justi (PE-
DRO LOMBARDO, Colossenses: 286C y, similar, HUGO DE SAN CARO, Epistolas, 194).

100 Contra quem etiam de munere ejus superbitis, si illos, quos per conditionem tenetis subditos,
aequales vobis per naturae consortium non cognoscitis (HERVEO, Colossenses: 1350C).

101 Cujus servi estis, et a quo bona accipere etiam ultra meritum vestrum indigetis (HERVEO, Co-
lossenses: 1350).

102 Scientes quoniam et vos Dominum habetis in coelo: apud quem usque adeo unum estis, ut aequali-
ter empti sitis, et una utrisque sit haereditas repromissa; et ideo qualem erga vos Dominum esse
vultis, tales estote circa conservos vestros, potiusquam servos (ATTO, Colossenses: 638B); TOMÁS

DE AQUINO, Colossenses, III.IV.181, citando Ef 6,8.
103 Herveo (Colossenses: 1350C-D), Pedro Lombardo (Colossenses: 286C-D) y Hugo de San Caro

(Epistolas, 194), incluyen aquí el texto ya citado de San Agustín (De Civitate Dei XIX.14), con
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5. CONCLUSIONES

La exégesis medieval occidental de nuestro texto se lleva a cabo partien-
do en gran medida de los textos y las ideas patrísticas, al menos en un primer
momento. Los medievales transmiten casi por completo, e incluso literalmen-
te, los comentarios del Ambrosiaster y de Pelagio, junto a ideas y textos de San
Agustín, sobre todo, y de San Jerónimo, material al que van añadiendo pe-
queñas anotaciones o consideraciones propias. Igual que la exégesis patrística,
la medieval es canónica –tiene en cuenta la unidad de la Escritura– y teológi-
ca –no se queda en un mero análisis técnico del texto, al que dedican muy po-
ca atención, salvo, entre los Padres, Jerónimo–. De hecho, al menos por lo que
respecta a nuestro pasaje, se nota una clara diferencia entre el tono de los co-
mentarios del Crisóstomo y de Jerónimo, y los del resto. Los comentarios me-
dievales incluyen además, de ordinario, los prólogos de la época patrística,
aunque ya desde muy pronto añaden los propios. Éstos, con el tiempo, serán
cada vez más elaborados; al abordar nuevos temas, comienzan a formar lo que
llegarán a ser, más adelante, las introducciones generales a los libros de la Bi-
blia. En concreto, respecto a Col 3,18–4,1:

a) El comentario de Sedulio es especialmente dependiente del de
Pelagio; el de Floro –al menos el publicado–, es una cadena de textos
agustinianos; los de Haimo y Atto, a su vez, de Pelagio, del Ambrosiaster
y de San Agustín; el de Rábano Mauro no presenta dependencia textual
respecto a otros comentarios, pero sus ideas son las ya expresadas con an-
terioridad; el de Bruno no parece depender especialmente de ningún au-
tor: recoge ideas ya conocidas, pero las expone de un modo más original;
el comentario de Herveo es también más personal, aunque presenta una
clara dependencia respecto a textos clave de San Agustín; del de Lan-
franco poco podemos decir, ya que apenas comenta dos palabras de nues-
tro pasaje (Domino Christo).

b) Por lo que respecta a las diferentes glosas y postillas, desde An-
selmo de Laón hasta Nicolás de Lira, pasando por Pedro Lombardo y
Hugo de San Caro, los textos que más se han recogido son los de San
Agustín, los del Ambrosiaster y los de Pelagio, junto a citas bíblicas pa-

ligerísimas variaciones: Boni enim ex fide viventes, etiam adhuc ab illa civitate peregrinantes,
qui imperant, serviunt eis, quibus videntur imperare, quia non cupiditate imperant dominandi,
sed officio consulendi, et beneficia providendi. Cfr. ATTO, Colossenses: 638D.
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ralelas y pequeñas anotaciones de los comentaristas medievales, muchas
de las cuales se han transmitido por acumulación respecto a las previas.

c) En este panorama, el comentario más original es el de Tomás de
Aquino. Destaca, en primer lugar, su prólogo a la carta, que no es un sim-
ple resumen de su contexto histórico, sino que apunta más a su sentido
profundo, en el contexto concreto de los pastores y su misión en la Igle-
sia. Respecto a los comentarios a nuestro pasaje, es cierto que recurre a
ideas clave de San Agustín, pero también lo es que, al mismo tiempo, re-
fleja las de San Jerónimo y San Juan Crisóstomo. Su exégesis canónica,
reflejada en las numerosísimas citas bíblicas en las que apoya sus razona-
mientos, se ve armónicamente completada con algunas argumentaciones
de tipo más filosófico.

d) La exégesis medieval de Col 3,18–4,1 es, en todo caso, bastante
homogénea. Los textos patrísticos ponen de relieve que nuestro pasaje se
centra en las obligaciones de todos los miembros de la familia cristiana
–que no son otra cosa que servirse unos a otros, cada uno con su modo
propio–, no en sus derechos. Se destacan aquí las ideas de la reciprocidad
y la dignidad de todas las personas, y cómo la fe en Cristo debe dar color
a las relaciones entre ellos. Entre los hombres existe un orden natural y
un orden de justicia pero, por encima de éstos –que en todo caso deben
ser tenidos en cuenta–, deben obrar por amor y reverencia al Dios de to-
dos y movidos por la fe que profesan, aunque los demás no correspon-
dan. Los medievales acentúan también unas ideas. La primera es la de la
reciprocidad e igualdad de todos los hombres ante Dios, aunque en lo
humano cada uno tenga un lugar y un papel específico. Es el pecado el
que, de un modo u otro, ha pervertido las relaciones humanas, provo-
cando, en sustancia, que unos quieran someter injustamente a otros. Lo
malo no es que unos sirvan a otros, sino que esto se haga incumpliendo
las leyes humanas y, sobre todo, las divinas. En último término, Cristo es
la norma de actuación. En el futuro, será Él el que juzgue según nuestras
obras, independientemente de nuestra condición humana. En nuestro
obrar es importante lo externo –con lo que el cristiano puede dar buen
ejemplo–, pero es fundamental lo interno, la rectitud del corazón y la vo-
luntariedad. Sólo así el servicio será agradable a los ojos divinos.
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